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OVERENSKOMMELSE

melian Konungariket Sverige och Re-
publiken Vitryssland om frimjande och
omsesidigt skydd av investeringar

Konungariket Sverige och Republiken Vii-
ryssland, hifrefter benimnda de avialsslutande
parterna,

som onskar intensifiera det ekonomiska sam-
arbetet till dmsesidig fordel for bada lindema
samt uppritthdlla skidliga och ritivisa vilikor
for investeringar av den ena avtalsslutande par-
tens investerare pd den andra avtalsslutande
partens territorium,

som erkinner att frimjande och Omsesidigt
skydd av s3dana investeringar gynnar utveck-
lingen av de ekonomiska forbindelserna mellan
de béda avtalsslutande partema och stimulerar
investeringsinitiativ,

har kommit éverens om féljande.

Artikel 1
Definitioner

Vid tillimpningen av denna éverenskom-
melse giller att

(1) termen "investering” skall avse alla slags
tillgngar, som investerats av en investerare
{18n den ena avialssiutande parten pd den andra
avtalsslutande partens territorium, férutsatt att
investeringerr har gjorts i Gverensstimmelse
med den andra avtalsslutande partens lagar och
andra forfattningar, och skall i synnerhet, men
inte vieslutande, omfatta:

a) 16s och fast egendom liksom varje annan
sakritt;

b) aktier och andra slags intressen i foretag
eller juridiska enheter;

c¢) fordran p4 pengar eller annan prestlation
som har ett ekonomiskt virde;

d) immateriella rittigheter, tekniska proces-
ser, firmanamn, know-how, goodwill och andra
liknande riittigheter; samt

e} affirskoncessioner tilldelade genom lag-
stiftning, administrativa beslut eller avtal, hiirz
inbegripet koncessioner att utforska, bearbeta,
utvinna eller exploatera naturtillgéngar.

AGREEMENT

between the Kingdom of Sweden and
the Republic of Belarus on the Promo-
tion and Reciprocal Protection of In-
vestments

The Kingdom of Sweden and the Republic
of Belarus hereinafter referred to as the Con-
tracting Parties,

desiring to intensify economic cooperation
to the mutual benefit of both countries and to
maintain fair and equitable conditions for in-
vestments by investors of one Contracting Par-
ty in the territory of the other Contracting Par-
ty,

recognizing that the promotion and recipro-
cal protection of such investments favour the
expansion of the economic relations between
the two Contracting Parties and stimulate in-
vestment inifiatives,

have agreed as follows:

Article 1

Definitions
For the purposes of this Agreement:

{1) The term “investment" shall mean any
kind of asset, invested by an investor of one
Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party, provided that the investment
has been made in accordance with the laws and
regulations of the other Contracting Party, and
shall include in particular, though not exclusi-
vely:

(a) movable and immovable property as well
as any other rights in rem;

(b} shares and other kinds of interest in com-
panies or in other legal entities;

(c) title to money or any performance having
an cconomic value;

(d} intellectual property rights, technical pro-
cesses, trade names, know-how, goodwil! and
other similar rights; and

(e} business concessions conferred by law,
administrative decisions or under contract, in-
cluding concessions to search for, develop, ex-
tract or expleit natural resources.



En férindring av den form i vilken tiligéng-
ar #r investerade paverkar inte deras egenskap
av investering.

(2) Egendom som enligt ett leasingavtal
stills till en leasingtagares forfogande pd en av-
talsslutande parts territorium av en leasinggiva-
e, som ir medborgare 1 den andra avtalssiutan-
de parten eller juridisk person med séte och
lagligen konstituerad pi denna avtalsslutande
parts territorium, skall inte behandlas mindre
forménligt &n en investering.

(3) termen "investerare” skall avse

a) varje fysisk person som ir medborgare i
en avtalssluiande part enligt dess lagstifining;
och

b) varje juridisk person som har sitt séite och
fir lagligen konstituerad pd endera avtalsslutan-
de partens territorium eller 1 tredje land och i
vilken en investerare frin endera avtalsslutande
parten har eit dverviigande intresse.

{4) termen "avkastning" skall avse de belopp
som en investering avkastar, och 1 synnerhet,
men inte utesluiande, vinsimedel, rintor, reali-
sationsvinster, utdeiningar, royalties cller er-
sittningar.

(5) termen "territorium” skall avse vardera
avtalsslutande partens territorium innefattande
den ekonomiska zoner, havsbotinen och dess
urnderlag, dver vilka den avialsslutande parten
i enfighet med intemationell riitt utGvar suvers-
na réttigheter eller jurisdiktion.

Artikel 2
Frimjande och skydd av investeringar

(1) Vardera avtalsslulande parten skall, med
beuktande av sin allméinna politik betriftande
utlindska investeringar, frimja investeringar pé
sitt territorium av den andra avtalsslutande par-
tens investerare och tilldta sidana investeringar
i enighet med sin lagstiftning.

(2) Med forbehall for lagar och andra forfatt-
ningar avseende utldnningars inresa och vistel-
se skall personer, som arbetar for den ena av-
talsslutande partens investcrare liksom med-
lemmmar av deras hushall, tillatas atl inresa till,
kvarstanna pa och limna den andra avtalsslu-
tande partens territorium {r att utfora verksam-
het, som stdr i samband med investeringar pd
den scnare avtaisslutande partens territorium.
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A change in the form in which assets are in-
vested does not affect their character as invest-
ments,

(2) Assets that under a leasing agreement are
placed at the disposal of a lessec in the territo-
ry of one Contracting Party by a lessor being a
national of the other Contracting Party or a le-
gal person having its seat and legally incorpo-
rated in the territory of that Contracting Party,
shall be treated no less favourably than an in-
vestment.

(3y The term "investor” shall mean:

{4} any natural person who is a national of a
Contracting Party in accordance with iis laws;
and

{b) any legal person having iis seat and le-
gally incorporated in the territory of either
Coniracting Party, or in a third country with a
predominant interest of an investor of either
Contracting Party.

{4y The term “returns” shall mean the
amounts viclded by an mvestment and in parti-

“cular, though not exclusively, includes profit,

interest, capital gains, dividends, royalties or
fees.

(5} The term "territory” shall mean the terri-
tory of each Contracting Party including the
exclusive economic zone, the seabed and sub-
soil, over which the Contracting Party exerci-
ses, in accordance with international law, sove-
reign rights or jurisdiction.

Article 2

Promotien and Protection of Investments

{1) Each Coniracting Party shall, subject to
its general policy in the field of foreign invest-
ment, promote in its territory investments by
investors of the other Contracting Party and
shall admit such investments in accordancc
with its fegislation.

{2) Subject to the laws and regulations rela-
ting to the entry and sojourn of aliens, indivi-
duals working for an investor of one Contrac-
ting Party, as well as members of their house-
hold, shall be permitted 1o enter into, remain on
and leave the territory of the other Contracting
Party for the purpose of carrying out activities
associated with investments in the territory of
the latter Contracting Party.
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{3} Investeringar, som gjorts i enlighet med
lagar och forfattningar i den avtalsslutande part
pé vars territorivm de forctagits, dmjuter full-
stindigt skydd enligt denna 6verenskommelse.

Artikel 3

Behandling av investeringar

(1) Vardera avtalssiutande parten skall gc in-
vestering, som gjoris pd dess territorium av den
andra avtalsslutande partens investerare, en be-
handling som inte & mindre férmanlig in den
sorn medges investeringar gjorda av dess egna
investerare eller av investerare frin tredje stat,
vitkendera som #r mest forminlig.

(2} Vardera avialsslutande parten skall vid
varje tillfille liforsikra investeringar av in-
vesterare frén den andra avtalssiutande parten
en skillig och rittvis behandling och skall inte
hindra deras forvaltning, underh8ll, anvind-
ning, besittning eller forsélining och inte heller
forvirvet av varor eller tiinster och forséljning-
en av deras tillverkning, genom otillborliga el-
ler diskriminerande Atgirder.

(3} Utan hinder av bestimmelserna i punkt
(1} i denna artikel skal! en avtalsslutande part,
som redan slutit eller 1 framtiden kan komma
att sluta ett avtal om att bilda en tullunion, en
gemensam marknad eller ett frihandelsomride,
vara ofdrhindrad atl medge en mera gynnsam
behandling av investeringar gjorda av investe-
rare frin stat eller siater som ocksé ar part i for-
utndimnda avtal.

(4) Bestimmelserna i punkt (1) i denna arti-
kel skall inte tolkas sé att de forpliktar en av-
talsslutande part, att utstriicka till den andra av-
talsslutande partens invesierarc forménen av
nigon behandling, fordel eller réttighet, som
foljer av eft internationelit avtal eller uppgdrel-
se, som helt eller huvudsakligen avser beskart-
ning eller inhemsk lagstiftning, som helt eller
huvudsakiigen avser beskatining,.

Artikel 4

Expropriation och erséttning
(1) Ingendera avtalsslutande parten skall
vidta ndgra atgiirder, som direkl eller indirekt

4

(3) The investments made in accordance
with the laws and regulations of the Contrac-
ting Party in whose territory they are underta-
ken, enjoy the full protection of this Agree-
ment.

Article 3

Treatment of Investments

(1} Each Contraciing Party shall apply to in-
vestments made in its territory by investors of
the other Contracting Party a treatment which
is no less favourable than that accorded to in-
vestments made by its own investors or by in-
vestors of third States, whichever is the most
favourable.

(2) Each Contracting Party shall at all times
ensure fair and equitable treatment of the in-
vestments by investors of the other Contracting
Party and shall not impair the management,
maintenance, use, enjeymenl or disposal there-
of as well as the acquisition of goeds and ser-
vices and the sale of their production, through
unreasonable or discriminatory measures,

(3) Notwithstanding the provisions of Para-
graph (1} of this Article, a Contracting Party
which has already concluded or may conclude
in the future an agreement regarding the forma-
tion of a customs union, a common market or a
free-trade areu shall be free to grant more fa-
vourable treatment to investments by investors
of the State or States which are also partics te
the aforesaid agreements, or by investors of so-
me of these States.

{4) The provisions of Paragraph (1) of this
Article shall not be construed so as to oblige
one Contracting Party to extend to investors of
the other Contracting Party the benefit of any
treatment, preference or privilege resulting
from any international agreement or arrange-
ment relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or
mainly to taxation.

Article 4

Expropriation and Compensation
(1) Neither Contracting Party shall take any
measures depriving, directly or indirectly, an



berévar en investerare {rin den andra avtalssiu-
tande parten en investering, sivida inte foljan-
de villker ar uppfyllda:

a) Atgirderna vidtas i allmént infresse och i
enlighet med vederbdrligt ritiskigt forfarande;

b) #tgarderna dr otvetydiga och icke diskri-
minerande; och

c) Atgiirderna 4tfSljs av embesorjande av be-
talning av promipt, adekvat och effektiv ersiut-
ming, vilken skall kunna éverfdras utan dréjs-
mdl i en fritt konvertibel valuta.

(2) Bestimmelsema i punkt (1) i denna arti-
ket skall dven tillimpas pd avkastningen av en
investering liksom, i hiindelse av likvidation,
pé behdllningen av likvidationen.

(3) Endera avtalsslutande partens investera-
re, vars investeringar p& den andra avialsslu-
tande partens territorium lider skada till f61jd
av krig eller annan viipnad konflikt, nationellt
nadlige, revolt, uppror eller upplopp, skall i
fraga om restitution, gottgbrelse, ersittning el-
ler annan uppgérelse medges en bchandling
som inte ir mindre forménlig &n den som med-
ges dess egna investerare eller investerare fran
ndgon tredje stat. Utbetalningar i anledning
hérav skall kunna Gverftras i en fritt konverti-
bel valuta utan drdjsmal,

Artikel 5
Overforingar

{1) Vardera avtalsslutande parten skall utan
drojsmél medge Sverforing i en [ritt Konverti-
bel valuta av betalningar i samband med en in-
vestering, sAsom:

a) avkastning;

b) behdllningen av en total eller partiell for-
sdljning eller likvidation av varje investering
som pjorts av en investerare frdn den andra av-
talsslutande parten;

¢) medel for dterbetalning av Lin; och

d) inkomster uppbuma av enskilda personer
som, utan ait vara medborgare i den avtalsslu-
tande parten, har tillstdnd att arbeta i samband
med en investcring pi dess terTitorium samt an-
dra medel, som avsafts for att ticka uegifter
samband med forvaltningen av investeringen.

(2) Vardera avtalsslutande parten forbinder
sig att medge dverforingar, som avses i punkt
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investor of the other Contracting Party of an in-
vestment unless the following condifions arc
complied with:

{(a) the measures are taken in the public in-
terest and under due process of law;

{b) the measures are distinct and not discri-
minatory; and

(c) the measures are accompanied by provi-
sions for the payment of prompt, adequate and
effective compensation, which shall be transfe-
rable without delay in a treely convertible cur-
ICTICY.

(2) The provisions of Paragraph (1) of this
Article shall also apply to the returns from an
investment as well as, in the event of liguida-
tion, to the proceeds from the liguidafion.

(3) Investors of either Contracting Party who
suffer losses of their investments in the territo-
1y of the other Contracting Party due to war or
other armed conflict, a state of national emer-
gency, revolt, insurrection or riot shall be ac-
corded, with respect to restitution, indemnifica-
tion, compensation or other settlement, a treai-
ment which is no less favourable than that ac-
corded to its own investors or to investors of
any third State. Resulting payments shail be
transferable without delay in a freely converti-
ble currency.

Article 5

Transfers

(1} Each Contracting Party shall allow with-
cut delay the transfer in a freely convertible
currency of payments in connection with an in-
vestment, such as:

{a) the returns;

{b) the proceeds from a total or partial sale or
liguidation of any investment by an investor of
the other Contracting Party;

(c) funds in repayment of loans; and

{d) the earnings of individuals, not being its
nationals, who are allowed to work in connec-
lion with an investment in its territory and oth-
er amounts appropriated for the coverage of ex-
penses connected with the management of the
investment.

(2) The Contracting Parties undertake to ac-
cord to transfers referred to in Paragraph {1) of



SO 1996: 35

(1) i denna artikel, cn behandling som intc dr
mindre férménlig #n den som medges Gverfo-
ringar hiirrérande frin investeringar som gjorts
av dess egna investerare eller investerare frén
varje tredje stat.

(3} Varje Gverforing, som anges i detta avtal,
skall genomforas enligt den officiella viixel-
kurs, som giller den dag dd dverfaringen sker.

Artikel 6

Subrogation

Om en avtalsslutande part eller dess utsedda
organ gor en utbetalning till ndgon av sina in-
vesterare i enlighet med en garanti, som den
har beviljat med avseende pd en investering pi
den andra avtalsslutande partens territorium,
skall den sistniimnda avtalsslutande parten,
utan forfing for den férstndmnda avtalsslutun-
de partens rittigheter enligt artikel 8, erkinna
att varje rittighet eller fordran, som tillkommer
en sidan investerare, overfors till den forst-
nidmnda avtalsslutande parten eller dess utsed-
da organ och alt varje sidan rittighet eller for-
dran dvertas av den forstmiimnda avtalsslutande
parten eller dess utsedda organ.

Artikel 7

Tvister mellan en investerare och en avtalsslu-
tande part

(1) Varje tvist rérande en investering mellan
cn avtalsslutande part och en investerare frin
den andra avtalsslutande parten skall, om mdj-
ligt, 10sas i godo.

(2} Vardera avtalsslutande parten ger hiirmed
sitt medgivande till att hinskjuta varje sidan
tvist, som inte har 16sts pi detia sitt inom sex
ménader frdn den dag d4 tvistefrdgan vickts av
ndgon av parterna, till Internationella centralor-
ganet for hildggande av investeringstvister for
avgbrande genom forlikning eller skiljedom,
enligt konventicnen om bildggande av investe-
ringstvister mellan stater och medborgare i an-

nan stat, vilken Gppnades for undertecknande i.
Washington den 18 mars 19635. Om parterna.i.
en sidan tvist har olika meningar om huruvida..

forlikning eller skiljedom ir den mest lampliga
metoden for avgdrande, skall'investeraren ha
rétt att vilja.

this Article a treatment no less favourable than
that accorded to transfers originating from in-
vestments made by its own investors or by in-
vestors of any third State.

(3) Any transfer referred to in this Agree-
ment shall be effected al the official exchange
raie prevailing on the day the transfer is made.

Article 6
Subrogation

If a Contracting Party or its designated agen-
cy makes a payment to any of its investors un-
der a gnarantee it has granted in respect of an
investment in the territory of the other Contrac-
ting Party, the laiter Contracting Party shall,
without prejudice to the rights of the former
Contracting Party under Article &, recognize
the transfer of any right or title of such an in-
vestor 1o the former Contracting Party or its de-
signated agency and the subrogation of the for-
mer Contracting Party or its designated agency
to any such right or title.

Article 7

Disputes between an Investor and a Contrac-
ting Party

(1) Any dispute concerning an investment
between an investor of one Contracting Party
and the other Contracting Party shall, if possi-
ble, be settled amicably.

(2) Each Contracting Party hereby consents
to submit to the International Centre for Settle-
ment of Investment Disputes for settlement by
conciliation or arbitration uader the Washing-
ton Cenvention of 1§ March 1965 on the Sett-
lement of Investment Disputes between States
and Nationals of Other States any such dispute
which has not been settled within six months
following the date, on which the dispute has
been raised by cither party, I the parties 10
such a dispute have different opinions as to
whether conciliation or arbitration is the more
appropriate method of settlement, the investor
shall have the right to choose.



* (3) Vid tillimpningen av denna artikel skall
varje juridisk person, som bildats i enlighet
med lagstiftningen i en avtalsslutande part och
i vilken, innan en tvist uppkommer, majoriteten
av aktierna dgs av investerare frdn den andra
avtalsslutande parten, behandlas i Gverensstdm-
meise med artikel 25(2)(b) i niimnda Washing-
tonkonvention som en juridisk person i den
andra avtalsslutanide parten.

Artike] 8

Tvister mellan de avtalsslutande parterna

(1) Varje tvist mellan de avtaissiutande par-
terna om tolkningen eller tillimpningen av
denna Gverenskommelse skall om mojligt 1osas
genom firhandlingar mellan de bida avtalsslu-
tande parterna.

{2y Om tvisten intc kan 1$sas pd detta sitt in-
om sex ménader frin den dag, di sAdana for-
handlingar begirdes av endera avtalsslutande
parten, skall den pd begéran av endera avtals-
slutande parten hinskjutas till en skiljedomstol.

(3) Skiljedomstolen skall upprittas i varje
enskilt fall, varvid vardera avtalsslutande par-
ten umémner en medlem. Dessa (v medlem-
mar skall direfter ena sig om en medborgare i
en tredje stat som deras ordfdrande, vilken
skall utses av de bida avtalsslutande parternas
regeringar. Medlemmarna skall umémnas inom
tvA ménader och ordftranden inom fyra ména-
der fran den dag, dé endera avtalsslutande par-
ten har underrittat den andra avtalsslutande
parien om sin tinskan att héinskjuta tvisten till
skiljedomstol.

(4) Om de tidsfrister som avses i punkt (3} i
denna artikel inte har iakttagits, kan endera av-
talsslutande parten, i avsaknad av annan till-
limplig Hverenskommeise, anmoda presiden-
ten i Internationella domstolen att gora de er-
forderliga utnimningama.

{5) Om presidenten i Internationella domsto-
{en #r forhindrad att fullgira den uppgift, som
anges i punkt {4) i denna artikel, eller ir med-
borgare { endera avtalsslutande parten, skall vi-
cepresidenten anmodas atl gra de erforderliga
utndmningamna, Om vicepresidenten dr forhind-
rad at fullgora denna uppgitt eller dr medborga-
e i endera avialsshntande parten, skall den till
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(3) For the purpese of this Article, any legal
person which is constituted in accordance with
the legislation of onc Contracting Party and in
which before a dispute arises the majority of
shares are owned by investors of the other Con-
tracting Party shall be treated, in accordance
with Article 25(2) (b) of the said Washington
Convention, as a legal person of the other Con-
tracting Party.

Article 8
Disputes between the Contracting Parties

(1) Any dispute between the Contracting
Parties concermning the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall, if possible, be
settled by negotiations between the Govern-
ments of the two Contracting Partics.

{2) If the dispute cannot thus be settled wit-
hin six months, following the date on which
such negotiations were requesied by either
Contracting Party, it shall at the request of eith-
er Contracting Party be submitted to an arbitra-
tion tribunal.

(3} The arbiiration tribunal shall be set up
from case to case, each Contracting Party ap-
pointing one member. These iwo members
shall then agree upon a national of a third State
as their chairman, to be appointed by the Go-
vernments of the two Contracting Parties. The
members shall be appointed within two
months, and the chairman within four months,
from the date either Coniracting Party has ad-
vised the other Contracting Party of its wish to
submit the dispute to an arbitration tribunal.

(4) Tt the time limits referred to in Paragraph
(3) of this Article have not been complied with,
either Contracting Party may, in the absence of
any other relevant arrangement, invite the Pre-
sident of the Intermnational Court of Justice to
make the necessary appointments.

{5) The President of the International Court-
of Justice is prevented from discharging the
Tunction provided for in Paragraph (4) of this
Article or is a national of either Contracting
Party, the Vice-President shall be invited to ma-
ke the necessary appointments, If the Vice-Pre-
sident is prevented from discharging the said
functicn or is a national of either Contracting



SO 1996: 35

tjiinstedren dldste medlemmen av domstolen,
som ¢j har f6rfall eller som ej dr medborgare i
cn av de avtalsslutande parterna, anmodas att
gora de erforderliga utndmningarna.

(6) Skiljedomstolen skali fatta sitt avgdrande
genom majoritetsbeslut, vilket beslut skall vara
slutgiltigt och bindande fér de avtalsslutande
parterna. Vardera avtalssiutande parten skall
bira kostnaden foér den medlem som den ut-
ndmnt liksom kostnadema for sin representa-
tion i skiljeforfarandet; kostnaden {6r ordftran-
den liksom kostnaderna i évrigt skall biras i li-
ka delar av de bida avtalsslutande parterna.
Skiljedomstolen kan emellertid i sitt beslut for-
ordna att en storre andel av kostnaderna skall
biiras av den ena av de avialsslutande parterna.
1 alla andra avseenden skall skiljedomstolens
forfarande faststidllas av domstolen sjilv.

Artikel 9
Tillimpning av dverenskommelsen

(1) Denna dverenskommelse skall tillimpas
p4 alla investeringar, vare sig de gjorts fore cl-
ler efter dess ikrafttridande, men skall inte till-
limpas pa tvister gillande en investering som
appstitt fisre dess ikrafttrddande.

{2y Denna overenskommelse skall inte pd
nigot siitt begrinsa de ritiigheter och férméner
som en investerare frin den ena avtalsslutande
parten Atnjuter enligt nationcll eller internatio-
nell ritt pd den andra avtalsslutande partens
territorium.

Artikel 10

Tkrafttriidande, varaktighet och upphdrande

(1) De avtalsslutande parterna skall underrét-
ta varandra skriftligen nir de réttsliga kraven
for ikrafluridandet av denna 6verenskommelse
har uppfyllts. Overenskommelsen skall triida i
kraft den forsta dagen i den andra manaden ef-
ter mottagandet av den sista underrittelsen,

{2) Denna dverenskommelsc skall gilla un-
der en tid av tjugo ar. Dérefter skall den forbli 1
kraft til} dess ati tolv minader forflutit frin den
dag, d4 endera avtalsslutande parten skrittligen
underrittar den andra avtalsslutande parten om

Party, the most senior member of the Court
whe is not incapacitated or a national of either
Contracting Party shall be invited o make the
necessary appeintments.

{6) The arbitration tribunal shall reach its de-
cision by a majority of votes, the decision
being final and binding on the Contracting Par-
tics. Each Contracting Party shall bear the cost
of the member appointed by that Contracting
Party as well as the costs for ils representation
in the arbitration proceedings; the cosl of the
chairman as well as any other costs shall be
borne in equal parts by the two Contacting Par-
ties. The arbitration tribunal may, however in
its decision direct that a higher proportion of
costs shall be borne by one of the Contracting
Parties. In all other respects, the procedure of
the arbitration tribunal shall be detcrmined by
the tribunal itsclf.

Article 9

Application of the Agreement

{1} This Agreement shall apply to all invest-
ments, whether made before or after its entry
into force, but shall not apply to any dispute
concerning an investment which arose, or any
claim concerning an investment which was
seltled, before its entry inlo force.

(2) This Agreement shall in no way restrict
the rights and benefits which an investor of one
Contracting Party enjoys under national or in-
ternational law in the territory of the other Con-
tracting Party. :

Article 10

Entry into Force, Duration and Termination
{1) The Contracting Parties shall notify each
other in wriling when the legislative require-
ments for the entry into force of this Agreement
have been fulfilled. The Agreement shall enter
into force on the first day of the second month
following the receipt of the last notification.
(2} This Agreement shall remain in force for
a period ol twenty years. Thereafter it shall re-
main in force until the expiration of twelve
months from the date that either Coniracting
Party in writing notifies the other Contracting



sitt beslut att siga upp denna dverenskommel-
se.

(3) I friga om investeringar som gjorts fore
den dag di uppsdgningen av denna Sverens-
kommelse bérjar gilla, skall bestimmelsemna i
artiklarna | till 9 forbli i kraft under ytterligare
en tid av tjugo ir frdn ndimnda dag.

Till bekriftelse hidravy har undertecknade,
dartill vederborligen befullmiktigade, under-
iecknat denna dverenskommelse.

Upprittad 1 Minsk den 20 december 1994 |
tvd exemiplar pA vardera svenska, vitryska och
engelska spriken, vilka tre texter skall ha lika
vitsord. | fall av tolkningsskiljaktighet skall
den engelska texten dga foretride.

Foér Konungariket Fér Republiken
Sverige Vitryssland
Sven Hirdman Viadimir Senko

SO 1996:35

Purty of its decision to terminate this Agree-
ment.

{3) In respect of investments made prior to
the date when the notice of termination of this
Agreement becomes effective, the provisions
of Articles 1 to 9 shall remain in force for a fur-
ther peried of twenty vears from that date.

In witness whercof the undersigned, duly
authorised to this effect, have signed this
Agreement.

Done at Minsk on 20 December 1994 in du-
plicate in the Swedish, the Belarusian and the
English languages, the three texts being equal-
ly authentic. In case of divergency of inlerpre-
tation the English text shall prevail.

For the Kingdom For the Republic
of Sweden of Belarus
Sven Hirdman Vladimir Senko
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PROTOKOLL

Vid undertecknandet av Gverenskommelsen
mellan Konungariket Sverige och Republiken
Vitryssland om frimjande och dmsesidigt
skydd av investeringar har undertecknade be-
myndigade representanter for de avtalsshitande
parterna kommit &verens om foljande bestam-
melser, vilka utgdr en integrerad del av nidmnda
dverenskommelse.

Till artikel 1

En avtalsslutande part kan begéra alt juridis-
ka personer, som Asyftas i artikel 1(3)(b), skall
forete bevis pd sidant dvervigande intresse for
att erhélla de férdelar som ges genom bestim-
melserna i denna dverenskommelse. Foljande
kan till exempel betraktas som goediagbart be-
VIS

{a) att en juridisk person #r ekonomiskt un-
derordnad en juridisk person som har sitt skte
eller idr lagligen konstituerad pd den andra av-
talsslutande partens territoriurn,

(by att direkt eller indirekt kontrollerat r&ste-
tal eller andelen kapital, som dgs av fysiska el-
ler juridiska personer, gor det mojligt for dem
att utdva kontroll.

Till bekriftelse hdrav har undertecknade,
dértill vederbérligen befullmiktigade, under-
tecknat denna dverenskommelse.

Uppriittad i Minsk den 20 december 1994 i
tvi exemplar pé vardera svenska, vitryska och
engelska spriken, vilka tre texter skall ha lika
vitsord. T fall av tolkningsskiljaktighet skall
den engelska texten dga foretride.

For Republiken
Vitryssland

For Konungariket
Sverige

Sven Hirdman Vladimir Scnko
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PROTOCOL

On the signature of the Agreement belween
the Kingdom of Sweden and the Republic of
Belarus on the Promotion and Reciprocal Pro-
tection of Investments the authorised Repre-
sentatives of the two Contracting Parties have
agreed on the following provisions, which con-
stitute an integral part of the said Agreement:

1. Ad Article 1

A Contracting Party may require legal per-
sons referred to in Article 1 (3) (b) to submit
proofl of such predominant interest in order to
obtain the benefits provided for in the provi-
sions of this Agreement. For example, the fol-
lowing may be considered acceptable proof:

{a) that the legal person is economically sub-
ordinated o a legal person having its seat and
legally incorporated in the territory of the other
Contracting Party,

{(b) that the votes directly or indirectly con-
trolled or the percentage of capital owned by
natural or legal persons of the other Contrac-
ting Party make it possible for them to exercise
control.

In witness whereof the undersigned, duly
authorised to this effect, have signed this
Agreement.

Done at Minsk on 20) December 1994 in du-
plicate in the Swedish, the Belarusian and the
English langunages, the three texts being equal-
Iy authentic. In case ol divergency of interpre-
lation the English text shall prevail.

For the Kingdom For the Republic
of Sweden of Belarus
Sven Hirdman Viadimir Senko

Morstedts Trycker AB, Stockholm 1997



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

